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Protocol on the application of the Agreement on Mutual Legal Assistance between 
the United States of America and the European Union to the Treaty between the 
Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Lithuania on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters 

1 . As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Mutual Legal Assistance 
between the United States of America and the European Union signed 25 June 2003 
(hereafter "the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement"), the Governments of the 
United States of America and the Republic of Lithuania acknowledge that, in 
accordance with the provisions of this Protocol, the U.S.- EU Mutual Legal Assistance 
Agreement is applied in relation to the bilateral Treaty between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of Lithuania on Mutual 
Legal Assistance in Criminal Matters, signed 16 January 1998 (hereafter "the 1998 
Mutual Legal Assistance Treaty") under the following terms: 

(a) Article 4 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in 
Article 16 bis of the Aimex to this Protocol shall govern the identification of 
financial accounts and transactions, in addition to any authority already provided 
under the 1998 Mutual Legal Assistance Treaty; 

(b) Article 5 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in 
Article 16 ter of the Aimex to this Protocol shall govern the formation and 
activities of joint investigative teams, in addition to any authority already 
provided under the 1998 Mutual Legal Assistance Treaty; 

(c) Article 6 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in 
Articles 6 and 16 quater of the Annex to this Protocol shall govern the taking of 
testimony of a person located in the Requested State by use of video transmission 
technology between the Requesting and Requested States, in addition to any 
authority already provided under the 1998 Mutual Legal Assistance Treaty; 

(d) Article 7 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in 
Article 4(1) of the Annex to this Protocol shall govern the use of expedited means 
of communication, in addition to any authority already provided under the 1998 
Mutual Legal Assistance Treaty; 

(e) Article 8(2) of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in 
Article 2(2) of the Annex to this Protocol shall govern the transmission of 
requests for mutual legal assistance to administrative authorities, in addition to 
any authority already provided under the 1998 Mutual Legal Assistance Treaty; 
and 

(f) Article 9 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in 
Article 7 of the Annex to this Protocol shall govern the limitation on use of 
information or evidence provided to the Requesting State, and the conditioning or 
refusal of assistance on data protection grounds. 

2. The Annex reflects the integrated text of the provisions of the 1998 Mutual 
Legal Assistance Treaty and the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement that shall 
apply upon entry into force of this Protocol. 
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3. In accordance with Article 12 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance 
Agreement, this Protocol shall apply to offenses committed before as well as after it 
enters into force. 

4. This Protocol shall not apply to requests made prior to its entry into force; 
except that, in accordance with Article 12 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance 
Agreement, Articles 4(1), 6 and 16 quater of the Annex shall be applicable to requests 
made prior to such entry into force. 

5. (a) This Protocol shall be subject to the completion by the United States of America 
and the Republic of Lithuania of their respective applicable internal procedures 
for entry into force. The Governments of the United States of America and the 
Republic of Lithuania shall thereupon exchange instruments indicating that such 
measures have been completed. This Protocol shall enter into force on the date 
of entry into force of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement. 

(b) In the event of termination of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, 
this Protocol shall be terminated and the 1998 Mutual Legal Assistance Treaty 
shall be applied. The Governments of the United States of America and the 
Republic of Lithuania nevertheless may agree to continue to apply some or all 
of the provisions of this Protocol. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Protocol. 

DONE at Brussels, in duplicate, this J|B_ day of June, 2005, in the English and 
Lithuanian languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF LITHUANIA: 
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Article 1 
Scope of Assistance 

1 . The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the 
provisions of this Treaty, in connection with the investigation, prosecution, and 
prevention of offenses, and in proceedings related to criminal matters. 

2. Assistance shall include: 

(a) taking the testimony or statements of persons; 

(b) providing documents, records, and other articles of evidence; 

(c) locating or identifying persons or items; 

(d) serving documents; 

(e) transferring persons in custody for testimony or other purposes; 

(f) executing requests for searches and seizures; 

(g) assisting in proceedings related to immobilization and forfeiture of assets; 
restitution; collection of fines; and 

(h) any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested 
State. 

3 . Assistance shall be provided without regard to whether the conduct that is the 
subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would 
constitute an offense under the laws of the Requested State. 

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. 
The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private 
person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a 
request. 



Article 2 
Central Authorities 

1 . Except as otherwise provided in this Treaty, the authorities of the Contracting 
Parties shall seek and obtain assistance through their respective Central Authorities. 
The Central Authority for the United States shall be the Attorney General or such 
persons in the Department of Justice as the Attorney General designates. The Central 
Authority for the Republic of Lithuania shall be the Office of the Prosecutor General 
and the Ministry of Justice. 

2. (a) The Central Authority for the United States will make requests on behalf of 
prosecutors, investigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies and 
entities with specific statutory or regulatory authority to refer matters for criminal 
prosecution. The Central Authority for the Republic of Lithuania will make requests on 
behalf of prosecutors and courts. 
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(b) Requests under subparagraph (a) from agencies and entities with specific 
statutory or regulatory authority to refer matters for criminal prosecution shall be 
transmitted between the Central Authorities or between such other authorities as may be 
agreed by the Central Authorities. 

3. The Central Authority for the Requesting State shall use its best efforts to 
ensure that a request is not made where, in its view: 

(a) the offense on which the request is based does not have serious 
consequences; or 

(b) the extent of the assistance to be requested is unreasonable in view of the 
sentence expected upon conviction. 

4. The Central Authorities shall communicate with one another directly for the 
purposes of this Treaty. 

Article 3 
Limitations on Assistance 

1 . The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

(a) the request relates to an offense under military criminal law that would not 
be an offense under ordinary criminal law; 

(b) the request relates to a political offense; 

(c) the execution of the request would prejudice the sovereignty, security, or 
similar essential interests of the Requested State; or 

(d) the request is not made in substantial compliance with the requirements set 
forth in Article 4. 

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the 
Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to 
consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems 
necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall 
comply with the conditions. 

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform 
the Central Authority of the Requesting State of the grounds for the denial. 



Article 4 
Form and Contents of Requests 

1 . (a) A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority 
of the Requested State may accept a request in another form in urgent situations. If the 
request is not in writing, it shall be confirmed in writing within ten days unless the 
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Central Authority of the Requested State agrees otherwise. For purposes of this 
paragraph, requests transmitted by fax or e-mail shall be considered to be in writing. 

(b) Communications related to requests for assistance may be made by 
expedited means of communications, including fax or e-mail, with formal confirmation 
to follow where required by the Requested State. The Requested State may respond by 
expedited means of communications. 

(c) The request shall be in the language or translated into the language of the 
Requested State unless otherwise agreed. 

2. The request shall include the following; 

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or 
proceeding to which the request relates; 

(b) information describing the facts of the offenses and the procedural history 
of the case; 

(c) the text of the laws describing the offenses for which assistance is 
requested; 

(d) a description of the evidence, information, or other assistance sought; 
and 

(e) a statement of the purpose for which the evidence, information, or 
other assistance is sought. 

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include: 

(a) information on the identity, citizenship, and location of any person from 
whom evidence is sought; 

(b) information on the identity and location of a person to be served, that 
person's relationship to the investigation, prosecution, or proceeding, and 
the manner in which service is to be made; 

(c) information on the identity and suspected location of the person or item to 
be located; 

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the item to 
be seized; 

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be 
taken and recorded; 

(f) a description of the testimony or statement sought, which may include a list 
of questions to be asked; 

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing the 
request; 
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(h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to 
appear in the Requesting State will be entitled; and 

(i) any other information that may be brought to the attention of the Requested 
State to facilitate its execution of the request. 

Article 5 
Execution of Requests 

1 . The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request 
or, when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The 
competent authorities of the Requested State shall do everything in their power to 
execute the request. The Courts of the Requested State shall have authority to issue 
subpoenas, search warrants, or other orders necessary to execute the request. 

2. The Central Authority of the Requested State shall represent or make 
arrangements for representation of the Requesting State in the execution in the 
Requested State of a request for assistance. 

, 3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State 
except to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method of 
execution specified in the request shall be followed except insofar as it contradicts or is 
prohibited by the laws of the Requested State. 

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a 
request would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or 
proceeding in that State, it may postpone execution, or make execution subject to 
conditions determined to be necessary after consultations with the Central Authority of 
the Requesting State. If the Requesting State accepts the assistance subject to the 
conditions, it shall comply with the conditions. 

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and 
its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the 
Requesting State. If the request cannot be executed without breaching such 
confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the Central 
Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the request 
should nevertheless be executed. 

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable 
inquiries by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward 
execution of the request. 

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central 
Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If the 
execution of the request is delayed or postponed, the Central Authority of the Requested 
State shall promptly inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons 
for the delay or postponement. 
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Article 6 
Costs 

1 . The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a request 
except for the following: 

(a) the fees of experts; 

(b) the costs of interpretation, translation and transcription; 

(c) the allowances and expenses related to travel of persons traveling either in 
the Requested State for the convenience of the Requesting State or pursuant 
to Articles 10 and 11; and 

(d) the costs associated with establishing and servicing a video transmission, to 
the extent set forth in Article 16 quater, unless otherwise agreed by the 
Requesting and Requested States; other costs arising in the course of 
providing such assistance (including costs associated with travel of 
participants in the Requested State) shall be borne in accordance with the 
other provisions of this Article. 

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete execution 
will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall consult to 
determine the terms and conditions under which execution may continue. 

Article 7 
Limitations on Use 

1 . The Requested State may require that the Requesting State limit the use of any 
information or evidence obtained from the Requested State to the following purposes: 

(a) for the purpose of its criminal investigations and proceedings; 

(b) for preventing an immediate and serious threat to its public security; 

(c) in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to 
investigations or proceedings: 

(i) set forth in subparagraph (a); or 

(ii) for which mutual legal assistance was rendered to agencies or entities 
with specific statutory or regulatory authority to refer matters for 
criminal prosecution under Article 2(2) of this Treaty; 

(d) for any other purpose, if the information or evidence has been made public 
within the framework of proceedings for which they were transmitted, or in 
any of the situations described in subparagraphs (a), (b) and (c); and 

(e) for any other purpose, only with the prior consent of the Requested State. 

2. (a) This Article shall not prejudice the ability of the Requested State in 

accordance with this Treaty to impose additional conditions in a particular 
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case where the particular request for assistance could not be complied with 
in the absence of such conditions. Where additional conditions have been 
imposed in accordance with this subparagraph, the Requested State may 
require the Requesting State to give information on the use made of the 
information or evidence. 

(b) Generic restrictions with respect to the legal standards of the Requesting 
State for processing personal data may not be imposed by the Requested 
State as a condition under subparagraph (a) to providing information or 
evidence. 

3. Where, following disclosure to the Requesting State, the Requested State 
becomes aware of circumstances that may cause it to seek an additional condition in 
a particular case, the Requested State may consult with the Requesting State to 
determine the extent to which the evidence and information can be protected. 

4. The Central Authority of the Requested State may request that information or 
evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject 
to terms and conditions that it may specify. If the Requesting State accepts the 
information or evidence subject to such conditions, the Requesting State shall 
use its best efforts to comply with the conditions. 

Article 8 

Testimony or Evidence in the Requested State 

1 . A person in the Requested State from whom testimony or evidence is requested 
pursuant to this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or produce 
items, including documents, records, and other articles of evidence. A person who 
gives false testimony, either orally or in writing, in execution of a request shall be 
subject to prosecution in the Requested State in accordance with the criminal laws of 
that State. 

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish 
information in advance about the date and place of the taking of the testimony or 
evidence pursuant to this Article. 

3 . The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in 
the request during the execution of the request, and shall allow such persons to question, 
directly or indirectly, the person giving the testimony or evidence. 

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, incapacity, 
or privilege under the laws of the Requesting State, the Central Authorities shall 
consult. If the Central Authority of the Requesting State so requests, the testunony or 
evidence shall nonetheless be taken and the claim shall be referred to the competent 
authorities of the Requesting State for resolution. 

5 . Evidence produced in the Requested State pursuant to this Article or that is the 
subject of testimony taken under this Article shall, upon request, be authenticated by an 
attestation, includmg, in the case of business records, authentication in the manner 
indicated in Form A appended to this Treaty. The absence or nonexistence of such 
records shall, upon request, be certified through the use of Form B appended to this 
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Treaty. Records authenticated by Form A, or Form B certifying the absence or 
nonexistence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting State as 
proof of the truth of the matters set forth therein. 



Article 9 
Official Records 

1 . The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly 
available records, including documents or information in any form, in the possession of 
an executive, legislative, or judicial authority in the Requested State. 

2. The Requested State may provide copies of any records, including documents or 
information in any form, that are in the possession of an executive, legislative, or 
judicial authority in that State, but that are not publicly available, to the same extent and 
under the same conditions as such copies would be available to its own law enforcement 
or judicial authorities. The Requested State may in its discretion deny a request pursuant 
to this paragraph entirely or in part. 

3. Records produced pursuant to this Article shall, upon request, be authenticated 
by an official responsible for maintaining them through the use of Form C appended to 
this Treaty. The absence or nonexistence of such records shall, upon request, be 
certified through the use of Form D appended to this Treaty. Records authenticated by 
Form C, or Form D certifying the absence or nonexistence of such records, shall be 
admissible in evidence in the Requesting State as proof of the truth of the matters set 
forth therein. 



Article 10 

Appearance Outside the Requested State 

1 . When the Requesting State requests the appearance of a person in that State or 
in a third State, the Requested State shall invite the person to appear before the 
appropriate authority in the Requesting State or in the third State. The Central 
Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Authority of the 
Requesting State of the person's response. 

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the person's expenses 
will be paid. A person who agrees to appear may ask that the Requesting State advance 
money to cover these expenses. This advance may be provided through the Embassy or 
a consulate of the Requesting State. 

3. The Central Authority of the Requesting State may, in its discretion, determine 
that a person appearing in the Requesting State pursuant to this Article shall not be 
subject to service of process, or be detained or subjected to any restriction of personal 
liberty, by reason of any acts or convictions that preceded the person's departure from 
the Requested State. 

4. The safe conduct provided for by this Article shall cease seven days after a 
competent authority of the Requesting State has notified a person appearing pursuant to 
this Treaty that the person's presence is no longer required, and that person, being free 
to leave, has not left or, having left, has voluntarily returned. 
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Article 1 1 
Transfer of Persons in Custody 

1 . A person in the custody of the Requested State whose presence in the 
Requesting State or in a third State is sought for purposes of assistance under this 
Treaty shall be transferred from the Requested State to the Requesting State or to the 
third State for that purpose if the person consents and if the Central Authorities of both 
States agree. 

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the 
Requested State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be 
transferred from the Requesting State to the Requested State if the person consents and 
if the Central Authorities of both States agree. 

3. For purposes of this Article: 

(a) the receiving State shall have the authority and the obUgation to keep the 
person transferred in custody imless otherwise agreed by both Central 
Authorities; 

(b) the person transferred shall not be required, without his consent, to testify in 
proceedings not specified in the request; 

(c) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the 
sending State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by 
both Central Authorities; 

(d) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition 
or any other proceedings for the return of the person transferred; 

(e) the person transferred shall receive credit for service of the sentence 
imposed in the sending State for time served in the custody of the receiving 
State; and 

(f) where the receiving State is a third state, the Requesting State shall make all 
arrangements necessary to meet the requirements of this paragraph. 

4. The Central Authority of the receiving State may provide safe conduct for the 
person transferred under the same terms set forth in Article 10, subject to the conditions 
set forth in paragraph 3 of this Article. 

Article 12 

Location or Identification of Persons or Items 

If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items in the 
Requested State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or 
identity. 
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Article 13 
Service of Documents 

1 . The Requested State shall use its best efforts to effect service of any document 
relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the Requesting State 
under the provisions of this Treaty. 

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document 
requiring the appearance of a person before an authority in the Requesting State a 
reasonable time before the scheduled appearance. 

3. The Requested State shall return a proof of service to the Requesting State in 
the manner specified in the request. 

Article 14 
Search and Seizure 

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and transfer 
of any item to the Requesting State if the request includes the information justifying 
such action under the laws of the Requested State. 

2. Upon request by the Central Authority of the Requesting State, every official in 
the Requested State who has had custody of a seized item shall certify, through the use 
of Form E appended to this Treaty, the identity of the item, the continuity of its custody, 
and any changes in its condition. The certificates shall be admissible in evidence in the 
Requesting State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting 
State agree to the terms and conditions deemed necessary to protect third party interests 
in the item to be transfened. 

4. The Central Authority of the Requested State shall use its best efforts to obtain 
any necessary approval for the transfer of items where such approval is required under 
the laws of that State concerning import, export, or other transfer of items. 

Article 15 
Return of items 

The Central Authority of the Requested State may require that the Central Authority 
of the Requesting State return as soon as possible any items, including documents, 
records, or other articles of evidence, fiimished to it in execution of a request under this 
Treaty. 

Article 16 
Assistance in Forfeiture Proceedings 

1 . The Central Authority of either Contracting Party may notify the Central 
Authority of the other Contracting Party when it becomes aware of proceeds or 
instrumentalities of offenses that are located in the other Party and may be forfeitable or 
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otherwise subject to seizure under the laws of that Party. If the Party receiving such 
information has jurisdiction in this regard, it may present this information to its 
authorities for a determination whether any action is appropriate. These authorities shall 
issue their decision in accordance with the laws of their country. The Central Authority 
of the Party that received the information shall inform the Central Authority of the Party 
that provided the information of the action taken. 

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their 
respective laws in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and 
instrumentalities of offenses, restitution to the victims of crime, and the collection of 
fines imposed as sentences in criminal prosecutions. This may include action to 
temporarily immobilize the proceeds or instrumentalities pending further proceedings. 

3. The Party that has custody over proceeds or instrumentalities of offenses shall 
dispose of them in accordance with its laws. Either Contracting Party may transfer all 
or part of such assets, or the proceeds of their sale, to the other Party, to the extent 
permitted by the transferruig Party's laws and upon such terms as it deems appropriate. 

Article 16 bis 
Identification of Bank Information 

1 . (a) Upon request of the Requesting State, the Requested State shall, in 

accordance with the terms of this Article, promptly ascertain if the banks 
located in its territory possess information on whether an identified natural 
or legal person suspected of or charged with a criminal offense is the holder 
of a bank account or accounts. The Requested State shall promptly 
communicate the results of its enquiries to the Requesting State. 

(b) The actions described in subparagraph (a) may also be taken for the purpose 
of identifying: 

(i) information regarding natural or legal persons convicted of or otherwise 
involved in a criminal offense; 

(ii) information in the possession of non-bank financial institutions; or 

(iii) fmancial transactions unrelated to accounts. 

2. In addition to the requirements of Article 4(2) of this Treaty, a request for 
information described in paragraph 1 shall include: 

(a) the identity of the natural or legal person relevant to locating such accounts 
or transactions; 

(b) sufficient information to enable the competent authority of the Requested 

State to: 

(i) reasonably suspect that the natural or legal person concerned has 
engaged in a criminal offense and that banks or non-bank financial 
institutions in the territory of the Requested State may have the 
information requested; and 
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(ii) conclude that the information sought relates to the criminal investigation 
or proceeding; and 

(c) to the extent possible, information concerning which bank or non-bank 
financial institution may be involved, and other information the availability 
of which may aid in reducing the breadth of the enquiry. 

3. Unless subsequently modified by exchange of diplomatic notes between the 
European Union and the United States of America, requests for assistance under this 
Article shall be transmitted between: 

(a) for the Republic of Lithuania, the Office of the Prosecutor General, and 

(b) for the United States of America, the attache responsible for the Republic of 
Lithuania of the: 

i) U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration, 
with respect to matters within its jurisdiction; 

ii) U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration 
and Customs Enforcement, with respect to matters within its 
jurisdiction; 

iii) U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, with 
respect to all other matters. 

4. The Republic of Lithuania and the United States of America shall provide 
assistance under this Article with respect to money laundering and terrorist activity 
punishable under the laws of both the Requesting and Requested States, and with 
respect to such other criminal activity as they may notify each other. 

5. The Requested State shall respond to a request for production of the 
records concerning the accounts or transactions identified pursuant to this Article in 
accordance with the provisions of this Treaty. 

Article 16 ter 
Joint Investigative Teams 

1 . Joint investigative teams may be estabUshed and operated in the respective 
territories of the United States of America and the Republic of Lithuania, for the 
purpose of facilitating criminal investigations or prosecutions involving the United 
States of America and one or more Member States of the European Union where 
deemed appropriate by the United States of America and the Republic of Lithuania. 

2. The procedures under which the team is to operate, such as its composition, 
duration, location, organization, functions, purpose, and terms of participation of team 
members of a State in investigative activities taking place in another State's territory 
shall be as agreed between the competent authorities responsible for the investigation or 
prosecution of criminal offenses, as determined by the respective States concerned. 

3. The competent authorities determined by the respective States concerned shall 
communicate directly for the purposes of the establishment and operation of such team 
except that where the exceptional complexity, broad scope, or other circumstances 

14 



involved are deemed to require more central coordination as to some or all aspects, the 
States may agree upon other appropriate charmels of communications to that end. 

4. Where the joint investigative team needs investigative measures to be taken in 
one of the States setting up the team, a member of the team of that State may request its 
own competent authorities to take those measures without the other State(s) having to 
submit a request for mutual legal assistance. The required legal standard for obtaining 
the measure in that State shall be the standard applicable to its domestic investigative 
activities. 



Article 16 quater 
Video Conferencing 

1 . The use of video transmission technology shall be available between the United 
States of America and the Republic of Lithuania for taking testimony in a proceeding 
for which mutual legal assistance is available of a witness or expert located in the 
Requested State. To the extent not specifically set forth in this Article, the modalities 
governing such procedure shall be as otherwise provided under this Treaty. 

2. The Requesting and Requested States may consult in order to facilitate 
resolution of legal, technical or logistical issues that may arise in the execution of the 
request. 

3. Without prejudice to any jurisdiction under the law of the Requesting State, 
making an intentionally false statement or other misconduct of the witness or expert 
during the course of the video conference shall be punishable in the Requested State in 
the same manner as if it had been committed in the course of its domestic proceedings. 

4. This Article is without prejudice to the use of other means for obtaining of 
testimony in the Requested State available imder applicable treaty or law. 

5. The Requested State may permit the use of video conferencing technology for 
purposes other than those described in paragraph 1 of this Article, including for 
purposes of identification of persons or objects, or taking of investigative statements. 



Article 17 
Compatibility with Other Treaties 

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either of the 
Contracting Parties from granting assistance to the other Contracting Party through the 
provisions of other applicable international agreements, or through the provisions of its 
national laws. The Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral 
arrangement, agreement, or practice that may be applicable. 
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Article 18 
Consultation 

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually 
agreed to by them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central 
Authorities may also agree on such practical measures as may be necessary to facilitate 
the implementation of this Treaty. 



Article 19 
Termination 

Either Party may terminate this Treaty by means of written notice to the other Party. 
Termination shall take effect six months following the date of notification. 
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Form A 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

I, (name), having been advised as a witness that a false attestation subjects me to a 
penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with (name of business from which documents are 
sought), in the position of (business position or title) and by reason of my position am 
authorized and qualified to make this attestation. 

Each of the records attached hereto is a record in the custody of the above-named 
business that: 

(A) was made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth therein, 
by, or from information transmitted by, a person with knowledge of those 
matters; 

(B) was kept in the course of a regularly conducted business activity; 

(C) was made by the business as a regular practice; and, 

(D) if not an original record, is a duplicate of the original. 



date of execution 



place of execution 



signature 
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FormB 

CERTIFICATION OF ABSENCE OR NONEXISTENCE OF BUSINESS RECORDS 

I, (name), having been advised as a witness that a false attestation subjects me to a 
penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with (name of business from which documents are 
sought), in the position of (business position or title) and by reason of my position am 
authorized and qualified to make this attestation. 

As a result of my employment/association with the above-named business, 1 am familiar 
with the business records it maintains. The business maintains business records that: 

(A) are made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth therein 
by, or from information transmitted by, a person with knowledge of those 
matters; 

(B) are kept in the course of a regularly conducted business activity; and 

(C) are made by the business as a regular practice. 

Among the records so maintained are records of individuals and entities that have 
accounts or otherwise transact business with the above-named business. I have made or 
caused to be made a diligent search of those records. No records have been found 
reflecting any business activity between the business and the following individuals and 
entities: 



If the business had maintained an account on behalf of or had participated in a 
transaction with any of the foregoing individuals or entities, its business records would 
reflect that fact. 



date of execution 



place of execution 



signature 
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Form C 

CERTIFICATION OF OFFICIAL RECORDS 
I, (name), certify as follows: 

1 . (Name of public authority) is a government office or agency of (country) and 
is authorized by law to maintain official records setting forth matters 
authorized by law to be reported and recorded or filed; 

2. my position with the above-named public authority is (official title); 

3. in my official capacity I have caused the production of true and accurate 
copies of records maintained by that public authority; and 

4. those copies are described below and attached. 
Description of records: 



signature 

(Official Seal or Stamp) 

date 
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Form D 

CERTIFICATION OF ABSENCE OR NONEXISTENCE OF OFFICIAL RECORDS 



I, (name), certify as follows: 

1. (Name of public authority) is a government office or agency of (country) and 
is authorized by law to maintain official records setting forth matters that are 
authorized by law to be reported and recorded or filed; 

2. records of the type described below set forth matters that are authorized by 
law to be reported and recorded or filed, and such matters regularly are 
recorded or filed by the above-named public authority; 

3. my position with the above-named public authority is (official title); 

4. in my official capacity I have made, or caused to be made, a diligent search of 
the above-named public authority's records for the records described below; 
and 

5. no such records have been found to exist. 
Description of records: 



signature 

(Official Seal or Stamp) 



date 
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Form E 

CERTIFICATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS 



I, (name), having been advised as a witness that a false attestation subjects me to a 
penalty of criminal punishment, attest as follows: 



1 . I am employed by (country) and my position or title is (position or title); 

2. I received custody of the items listed below from (name of person) on (date) 
at (place); and 

3 . I relinquished custody of the items listed below to (name of person) on (date) 
at (place) in the same condition as when I received them (or, if different, as 
noted below). 

Description of items: 



Changes in condition while m my custody: 



date of execution 



place of execution 

(Official Seal or Stamp) 

signature 
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Protokolas del Europos S^jungos ir Jungtiniq Amerikos Valstijq susitarimo del 
savitarpio teisines pagalbos taikymo Jungtiniij Amerikos Valstijq Vyriausybes ir 
Lietuvos Respublikos Vyriausybes sutarciai del savitarpio teisines pagalbos 

baudziamosiose bylose 

1. Kaip numatyta 2003 m. birzelio 25 d. pasirasyto Europos S^ungos ir Jungtini\i 
Amerikos Valstijii susitarimo del savitarpio teisines pagalbos (toliau - ES ir JAV 
savitarpio teisines pagalbos susitarimas) 3 straipsnio 2 dalyje, Jungtinii^ Amerikos 
Valstijii ir Lietuvos Respublikos vyriausybes pripazista, kad pagal sio Protokolo 
nuostatas ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimas yra taikomas 1998 m. 
sausio 16 d. pasirasytai dvisalei Jungtiniii Amerikos Valstijii Vyriausybes ir Lietuvos 
Respublikos Vyriausybes sutarciai del savitarpio teisines pagalbos baudziamosiose 
bylose (toliau - 1998 m. savitarpio teisines pagalbos sutartis) siomis s^lygomis: 

a) ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 4 straipsnis, kuris yra 
isdestytas sio Protokolo priedo 16 bis straipsnyje, reglamentuoja finansinixi 
s^skaitii ir operaciji{_ nustatyme^, papildant 1998 m. savitarpio teisines pagalbos 
sutarties nuostatose jau numatytus igaliojimus; 

b) ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 5 straipsnis, kuris yra 
isdestytas sio Protokolo priedo 16 ter straipsnyje, reglamentuoja jungtiniii 
tyrimo grupiii sudarym^ir veiklq, papildant 1998 m. savitarpio teisines pagalbos 
sutarties nuostatose jau numatytus jgaliojimus; 

c) ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 6 straipsnis, kuris yra 
isdestytas sio Protokolo priedo 16 quater straipsnyje, reglamentuoja 
prasomojoje valstybeje esancio asmens apklaus^naudojant vaizdo perdavimo 
tarp prasanciosios ir prasomosios valstybiij technologij% papildant 1998 m. 
savitarpio teisines pagalbos sutarties nuostatose jau numatytus jgaliojimus; 

d) ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 7 straipsnis, kuris yra 
isdestytas sio Protokolo priedo 4 straipsnio 1 dalyje, reglamentuoja pagreitintii 
susizinojimo btidii naudojim^, papildant 1998 m. savitarpio teisines pagalbos 
sutarties nuostatose jau numatytus jgaliojimus; 

e) ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 8 straipsnio 2 dalis, kuri yra 
isdestyta sio Protokolo priedo 2 straipsnio 2 dalyje, reglamentuoja savitarpio 
teisines pagalbos prasymi^ perdavimq. administracinems institucijoms, papildant 
1998 m. savitarpio teisines pagalbos sutarties nuostatose jau numatytus 
jgaliojimus; 

f) ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 9 straipsnis, kuris yra 
isdestytas sio Protokolo priedo 7 straipsnyje, reglamentuoja prasanciajai 
valstybei pateiktos informacijos ar [rodymii naudojimo apribojimus ir pagalbos 
teikimo s^lygas arba atsisakym^teikti pagalbJi rysium su duomen4 apsauga. 
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2. Priedq. sudaro 1 998 m. savitarpio teisines pagalbos sutarties ir ES ir JAV 
savitarpio teisines pagalbos susitarimo nuostatu integruotas tekstas, kuris taikomas 
siam Protokolui [sigaliojus. 



3. Pagal ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 12 straipsni sis 
Protokolas taikomas iki ir po jo isigaliojimo padarytiems nusikaltimams. 

4. Sis Protokolas netaikomas iki jo isigaliojimo pateiktiems prasymams, isskyrus 
tai, kad pagal ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo 12 straipsnj, priedo 4 
straipsnio 1 dalis, 6 ir 16 quater straipsniai yrataikytini iki jo isigaliojimo pateiktiems 
prasymams. 

5. a) Kad sis Protokolas isigaliotxi, Jungtines Amerikos Valstijos ir Lietuvos 

Respublika turi atlikti atitinkamas taikytinas vidaus proceduras. Jas atlikus, 
Jungtiniii Amerikos Valstijij. ir Lietuvos Respublikos vyriausybes pasikeicia 
dokumentais, patvirtinanciais, kad jos atliko siuo tikslu reikalingas vidaus 
proceduras. Sis Protokolas isigalioja ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos 
susitarimo [sigaliojimo dien^. 

b) Nutraukus ES ir JAV savitarpio teisines pagalbos susitarimo sio Protokolo 
galiojimas nutraukiamas ir taikoma 1998 m. savitarpio teisines pagalbos 
sutartis. Nepaisant to, Jungtinin Amerikos Valstiju ir Lietuvos Respublikos 
vyriausybes gali susitarti ir toliau taikyti kai kurias arba visas sio Protokolo 
nuostatas. 

Tai patvirtindami, toliau nurodyti atitinkamii Vyriausybiii tinkamai jgalioti asmenys 
pasirase si Protokol^.. 

Sudaryta 2005 m. birzelio 15 d. dviem egzemplioriais anglii ir lietuviii kalbomis. Abu 
tekstai yra autentiski. 



JUNGTINnj AMERIKOS VALSTIJTJ LIETUVOS RESPUBLIKOS 



VYRIAUSYBES VARDU 



VYIOAUSYBES VARDU 





2 





FRIEDAS 


JUNGTINIUAMERIKOS VALSTIjy VYMAUSYBESIRLIETUVOS 


RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES SUTARTIS DEL SAVITARPIO TEISMES 




PAfiAT ROS RATinZTAMOSTOSF RYLOSE 






1 strflinsnis 

J. OlXClllJOllliJ 


Teisines pagalbos apimtis 


2 straipsnis 


Centrines institucijos 


3 straipsnis 


Pagalbos apribojimai 


4 straipsnis 


Prasymij^ forma ir turinys 


5 straipsnis 


Prasymij. vykdymas 


6 straipsnis 


Islaidos 


7 straipsnis 


Naudojimo apribojimai 


8 straipsnis 


Parodymai arba [kalciai prasomojoje valstybeje , 


9 straipsnis 


Oficialus dokumentai 


10 straipsnis 


Atvykimas | prasanci^^ valstyb? 


11 straipsnis 


Asmenij, kuriij laisve apribota, perdavimas 


12 straipsnis 


Asmenii ar daiktij. buvimo vietos ar tapatybes nustatymas 


13 straipsnis 


Dokumentii [teikimas 


14 straipsnis 


Krata ir arestas 


15 straipsnis 


Daiktii grq^zinimas 


16 straipsnis 


Teisine pagalba konfiskacijos procese 


16 bis straipsnis 


Banko informacijos nustatymas 


16 ter straipsnis 


Jungtines tyrimo grupes 


16 quater straipsnis 


Apklausa vaizdo konferencijos budu 


17 straipsnis 


Suderinamumas su kitomis sutartimis 


18 straipsnis 


Konsultacijos 


19 straipsnis 


Galiojimo pasibaigimas 

3 



1 straipsnis 
Teisines pagalbos apimtis 



1. Susitarianciosios Salys pagal sios Sutarties nuostatas teikia viena kitai pagalb^ 
tiriant nusikaltimus, persekiojant uz juos ir uzkertant jiems keliq. bei atliekant 
procesinius veiksmus baudziamosiose bylose. 

2. Teisine pagalba apima: 

a) asmenii parodymii arba pareiskimq. emim^ 

b) dokumentii, protokolii ir kitu [kalciii pateikim^ 

c) asmemi ar daiktii buvimo vietos ar tapatybes nustatym^ 

d) dokumentii iteikim^ 

e) asmenii, kuriii laisve apribota, perdavim£i_ parodymii davimui ar kitais tikslais; 

f) kratos ir aresto prasymii vykdym^ 

g) procesin? pagalb^ ribojant turto disponavimo teis? ir konfiskuojant turt^; 
restitucij^ baudiiisieskojim^ ir 

h) visas kitas pagalbos formas, kuriij nedraudzia prasomosios valstybes [statymai. 

3. Teisine pagalba teikiama nepriklausomai nuo to, ar tyrimo, baudziamojo 
persekiojimo ar procesiniii veiksmii objektti prasanciojoje valstybeje padaryta veika 
pagal prasomosios valstybes [statymus sudarytij nusikaltim% 

4. Si Sutartis isimtinai taikoma tik Salin tarpusavio teisinei pagalbai. Sios Sutarties 
nuostatos nesuteikia teises privatiems asmenims gauti, nuslepti [kalcius arba jii 
nepriimti, arba trukdyti prasymo vykdymui. 

2 straipsnis 
Centrines institucijos 

1. Isskyrus atvejus, kai sioje Sutartyje nustatyta kitaip, Susitarianciiijit Saliii 
institucijos kreipiasi del teisines pagalbos ir gauna j^per save atitinkamas centrines 
institucijas. Lietuvos Respublikos centrine institucija yra Generaline prokuratura ir 
Teisingumo ministerija. Jungtiniii Valstiju centrine institucija yra Generalinis 
prokuroras arba jo paskirti asmenys Teisingumo departamente. 

2. a) Lietuvos Respublikos centrine institucija pateikia teisines pagalbos prasymus 
prokuroni ir teismii vardu. Jungtiniii Valstijij centrine institucija pateikia prasymus 
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suteikti teisin? pagalb^prokuroni, tardytojn, kurin kompetencijoje yra teisesauga, 
Istaigii ir institucijii, turinciii ^statymais suteiktus igaliojimus perduoti bylas 
baudziamajam procesui, vardu. 

b) Agenttini ir [staigii, turinciii specifinius istatyminius ar prieziuros igaliojimus 
perduoti bylas baudziamajam persekiojimui, prasymus pagal a punkt^ centrines 
institucijos arba kitos institucijos, del kuriq gali susitarti centrines institucijos 
perduoda viena kitai. 

3. Prasanciosios valstybes centrine institucija imasi visi^ priemoniii uztikrinti, kad 
teisines pagalbos prasymas nebutij pateikiamas, kai, jos nuomone: 

a) nusikaltimas, kuriuo pagristas prasymas, neturi rimti^ pasekmiij; arba 

b) prasomos pagalbos apimtis nepateisinama atsizvelgiant [ numatomos 
bausmes dydj. 

4. Centrines institucijos sios Sutarties tikslais tarpusavyje susizino tiesiogiai. 

3 straipsnis 
Pagalbos apribojimai 

1. Prasomosios valstybes centrine institucija gali atsisakyti suteikti teisin^ pagalb^ 

jei: 

a) prasymas susij^s su karo baudziamosios teises pazeidimu, kuris nelaikomas 
nusikaltimu pagal bendruosius baudziamuosius istatymus; 

b) prasymas susij^s su politiniu nusikaltimu; 

c) prasymo vykdymas gali pakenkti prasomosios valstybes suverenitetui, saugumui 
ar panasiems esminiams interesams; 

d) prasymas surasytas nepakankamai laikantis 4 straipsnyje nustatytit reikalavimii. 

2. Pries atsisakydama suteikti teisin? pagalb^. pagal si straipsni, prasomosios 
valstybes centrine institucija pasitaria su prasanciosios valstybes centrine institucija ir 
nusprendzia, ar teisine pagalba gali btiti suteikiama laikantis tokiii s^lygn, kokios, jos 
nuomone, yra btitinos. Jei prasancioji valstybe sutinka, kad teisine pagalba hutxf. 
suteikta tokiomis s^lygomis, ji t^, sq^lygn laikosi. 

3. Jei prasomosios valstybes centrine institucija atsisako suteikti teisin? pagalb% ji 
informuoja prasanciosios valstybes centring institucija apie atsisakymo priezastis. 
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4 straipsnis 
Prasymii forma ir turinys 

1. a) Prasymas suteikti teisin? pagalb^^yra pateikiamas rastu, isskyrus ypatingos 
skubos atvejus, kai prasomosios valstybes centrine institucija gali priimti pras3Tnus 
kita forma. Jei prasymas nera pateikiamas rastu, tai per desimt dienii jis turi btiti 
patvirtintas rastu, nebent prasomosios valstybes centrine institucija sutinka kitaip. 
Faksimiliniu rysiu ar elektroniniu pastu perduoti prasymai siame punkte yra laikomi 
rastu pateiktais prasymais. 

b) Su teisines pagalbos prasymais susij? pranesimai gali buti siunciami 
greitesnemis rysiq priemonemis, [skaitant faksimilini rysi ar elektroninj, past^, po to 
juos oficialiai patvirtinant, jei to reikalauja prasomoji valstybe. Prasomoji valstybe 
gali atsakyti greitesnemis rysvi priemonemis. 

c) Jei nera susitarta kitaip, prasymas pateikiamas prasomosios valstybes kalba arba 
yra yq. isverciamas. 

2. Prasyme nurodoma: 

a) tyrim£b baudziam^ipersekiojimctarprocesinius veiksmus, sukuriais susij^s 
prasymas, atliekancios ^staigos pavadinimas; 

b) informacija, apibudinanti nusikaltimo faktus, ir procesine bylos istorija; 

c) nusikalstam^ veikcj, del kurios yra prasoma suteikti teisin? pa'galb^ 
apibreziantys [statymii tekstai; 

d) norimii gauti ikalciij, informacijos ar kitos teisines pagalbos aprasymas; 

e) tikslas, del kurio siekiama gauti ikalcius, informacijq^ar kitq^teisin? pagalbE^. 

3. Prasyme suteikti teisin? pagalbEi, kiek tai yra butina ir imanoma, taip pat 
nurodoma: 

a) informacija apie asmens, is kurio siekiama gauti ikalciij, tapatyb?, pilietyb? ir 
buvimo viet^ 

b) informacija apie asmens, kuriam turi buti iteiktas saukimas, tapatyb? ir buvimo 
viet% to asmens rysys su tyrimu, baudziamuoju persekiojimu ar procesu, ir budas, 
kuriuo turi buti jteiktas saukimas; 

c) informacija apie asmens ar daikto, kurio buvimo vieta turi buti nustatyta, 
tapatyb? ir tariam^ buvimo viet^ 

d) detalus aprasymas asmens ar vietos, kuriuos reikia apieskoti, ir daikto, kur; 
reikia arestuoti; 
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e) budo, kurio laikantis reikia paimti ir uzrasyti asmens parodymus arba 
pareiskim^ aprasymas; 

f) norimii gauti parodymii arba pareiskimo aprasymas, kuriame gali biiti s^rasas 
klausimij, kuriuos reikia pateikti; 

g) kokios nors specialios procedtiros, kurios turi buti laikomasi vykdant prasym^, 
aprasymas; 

h) informacija apie islaidi^ atlyginim^ kuritures teis§ gauti asmuo, saukiamas 
atyykti iprasanciqj^valstyb?; ir 

i) bet kuri kita informacija, kuri gali btiti pateikta prasomajai valstybei tam, kad 
butii lengviau j^vykdyti prasym% 

5 straipsnis 
Prasymij vykdymas 

1. Prasomosios valstybes centrine institucija nedelsdama vykdo prasym^, arba, kai 
reikia, perduoda jikompetentingai [staigai. Prasomosios valstybes kompetentingos 
istaigos imasi vis^ priemoni^ prasymui vykdyti. Prasomosios valstybes teismai 
isduoda saukimus [ teism^ kratos ir kitus orderius, butinus prasymui vykdyti. 

2. Prasomosios valstybes centrine institucija atstovauja arba organizuoja, kad 
prasancioji valstybe but^ atstovaujama vykdant prasym^ suteikti teisin? pagalb^ 
prasomojoje valstybeje. 

3. Prasymai vykdomi laikantis prasomosios valstybes istatymij, isskyrus tuos 
atvejus, kai si Sutartis numato kitaip. Taciau prasyme nurodytas jo vykdymo budas 
taikomas tik tick, kick jis nepriestarauja arba nera uzdraustas prasomosios valstybes 
[statymn. 

4. Jei prasomosios valstybes centrine institucija nustato, kad prasymo vykdymas 
trukdytii toje valstybeje vykdomam tyrimui, baudziamajam persekiojimui ar procesui, 
ji gali atideti prasymo vykdym^arba po konsultacijq. su prasanciosios valstybes 
centrine institucija vykdyti prasym^pagal s^lygas, kurios buvo nustatytos kaip 
butinos. Jei prasancioji valstybe sutinka su tokiomis prasymo vykdymo s^lygomis, ji 
tij. s^lygn laikosi. 

5. Prasomoji valstybe imasi visii priemoniii prasymo ir jo turinio konfidencialumui 
issaugoti, jei to praso prasanciosios valstybes centrine institucija. Jei prasymas negali 
biiti vykdomas nepazeidziant konfidencialumo, prasomosios valstybes centrine 
institucija apie tai informuoja prasanciosios valstybes centring institucija, kuri tada 
nusprendzia, ar, nepaisant to, prasymas turetii biiti vykdomas. 
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6. Prasomosios valstybes centrine institucija atsako ipagr^stus prasanciosios 
valstybes centrines institucijos paklausimus del prasymo vykdymo eigos. 

7. Prasomosios valstybes centrine institucija nedelsdama informuoja prasanciosios 
valstybes centring institucija apie prasymo |vykdymo rezultatq,. Jei veluojama jyykdyti 
prasym^arbajo vykdymas atidedamas, prasomosios valstybes centrine institucija 
nedelsdama informuoja prasanciosios valstybes centring institucija apie velavimo arba 
atidejimo priezastis. 

6 straipsnis 
Islaidos 

1. Prasomoji valstybe apmoka visas islaidas, susijusias su prasymo vykdymu, 
isskyrus: 

a) uzmokesti ekspertams; 

b) vertimo zodziu ir rastu bei stenografavimo islaidas, ir 

c) islaidas, susijusias su kelione asmenij, kurie prasanciosios valstybes patogumui 
keliauja prasomojoje valstybeje arba keliauja pagal 10 ir 11 straipsnius; ir 

d) islaidas, susijusias su vaizdo rysio [rengimu ir aptamavimu, tick, kick nustatyta 
16 quarter straipsnyje, jei prasancioji ir prasomoji valstybes nesusitare kitaip; kitos 
islaidos, atsirandancios teikiant toki^ pagalb^ (iskaitant islaidas, susijusias su 
dalyviii kelione prasomojoje valstybeje), apmokamos pagal kitas sio straipsnio 
nuostatas. 

2. Jei vykdant prasym^^ paaiskeja, kad visiskas jo [vykdymas pareikalaus ypatingn 
islaidii, centrines institucijos tariasi, kad nustatytii s^lygas, pagal kurias galima toliau 
vykdyti prasym% 

7 straipsnis 
Naudojimo apribojimai 

1. Prasomoji valstybe gali reikalauti, kad prasancioji valstybe is prasomosios 
valstybes bet kuri^ gaut^ informacij^ ar [rodymus naudotii tik toliau nurodytais 
tikslais: 

a) savo baudziamiijii bylii tyrimams ir procesiniams veiksmams; 

b) siekdama uzkirsti kelicj^tiesioginei ir rimtai gresmei savo visuomenes saugumui; 

c) savo nebaudziamosiose teismo ar administracinese bylose, tiesiogiai susijusiose 
su tyrimais ar procesiniais veiksmais: 
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i) apibudintais a punkte; arba 

ii) kuriuos atliekant savitarpio teisine pagalba buvo suteikta agenturoms ar 
j.staigoms, turincioms istatyminius ar prieziuros igaliojimus perduoti bylas 
baudziamajam persekiojimui, pagal sios Sutarties 2 straipsnio 2 dal[; 

d) bet kxiriuo kitu tikslu, jei informacija ar [rodymai buvo paviesinti atliekant 
procesinius veiksmus, del kuriq. jie buvo perduoti, arba bet kurioje is a, b ir c 
punktuose apibudintii situacijn; ir 

e) bet kuriuo kitu tikslu, bet tik gavus isankstini prasomosios valstybes sutikim^. 

2. a) Sis straipsnis nedraudzia prasomajai valstybei pagal si^ Sutarti kelti 
papildomii sqlygq konkreciu atveju, kai tas konkretus pagalbos prasymas negaletij_ buti 
jyykdytas nekeliant tokixj s^lygii. Jei buvo keliamos papildomos s^lygos pagal sj. 
punktq, prasomoji valstybe gali pareikalauti, kad prasancioji valstybe pateiktii 
informacijq, apie t^ [rodynni ar informacijos panaudojim% 

b) Kaip s^lygos pagal a punkt^ irodymq. ar informacijos teikimui prasomoji 
valstybe negali taikyti rusiniij_ apribojimi^ prasanciosios valstybes asmens duomenii 
tvarkymo teisiniams standartams. 

3. Tais atvejais, kai, atskleidus informacijq^prasanciajai valstybei, prasomoji valstybe 
suzino aplinkybes, kuriomis remdamasi ji gali kelti papildomq^ s^lyg^ prasomoji 
valstybe gali konsultuotis su prasanciqja valstybe, kad nustatytij, kaip tie irodymai ir 
informacija gali biiti apsaugoti. 

4. Prasomosios valstybes centrine institucija gali prasyti, kad pagal si^_ Sutarti pateikta 
informacija ar irodymai butij. laikomi konfidencialiai arba naudojami tik pagal s^lygas, 
kurias ji gali nurodyti. Jei prasancioji Valstybe sutinka naudotis informacija ar 
[rodymais tokiomis s^lygomis, ji deda visas pastangas, kadjiibutnlaikomasi. 

8 straipsnis 

Parodymai arba ikalciai prasomojoje valstybeje 

1. Asmuo, kuris turi duoti parodymus arba pateikti |kalcius, jei biitina, prasomojoje 
valstybeje yra priverciamas atvykti ir duoti parodymus arba pateikti tkalcius, iskaitant 
dokumentus ir kitus rasytinius jrodymus. Asmuo, pateik^s melagingus parodymus 
zodziu ar rastu, prasomojoje valstybeje uz tai gali buti persekiojamas pagal tos 
valstybes baudziamuosius ^statymus. 

2. Gavusi prasymsi, prasomosios valstybes centrine institucija is anksto informuoja 
apie parodymii arba ikalcii^ paemimo laik^^ ir viet^ vadovaujantis siuo straipsniu. 

3. Prasomoji valstybe leidzia jame nurodytiems asmenims dalyvauti vykdant 
prasym^ ir tiesiogiai arba netiesiogiai uzduoti klausimus asmeniui, kuris duoda 
parodymus arba pateikia [kalcius. 
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4. Jei 1 punkte nurodytas asmuo pareiskia, kad pagal prasanciosios valstybes 
[statymus naudojasi imunitetu, privilegija arba yra neveiksnus, centrines institucijos 
tariasi. Prasanciosios valstybes centrinei institucijai prasant, parodymai ar [kalciai yra 
paimami, o pareiskimas perduodamas kompetentingoms prasanciosios valstybes 
istaigoms spr^sti. 

5. Prasomojoje valstybeje pagal si straipsni pateiktii [kalciii arba pagal si straipsni 
paimtii parodymq dalyko autentiskumas, pateikus prasym^ tvirtinamas patvirtinimu; 
verslo dokumenti^ atveju autentiskumas tvirtinamas prie sios Sutarties pridetoje A 
formoje nurodytu budu. Tokiii dokumentq nebuvimas arba neegzistavimas, pateikus 
prasym% patvirtinamas naudojantis prie sios Sutarties pridedama B forma. A forma 
patvirtinti dokumentai arba tokili dokumentit nebuvim^^ arba neegzistavim^ 
patvirtinanti B forma prasanciojoje valstybeje yra priimamos kaip jose nurodytu 
dalykii irodymai. 

9 straipsnis 
Oficialus dokumentai 



1. Prasomoji valstybe pateikia prasanciajai valstybei kopijas viesai prieinamii 
dokumentit iskaitant informacijetbet kokia forma, esancias prasomosios valstybes 
vykdoninjii, istatymii leidybos ar teisminiii institucijii zinioje. 

2. Prasomoji valstybe gali pateikti kopijas dokumentit iskaitant informacijEibet 
kokia forma, esanciij tos valstybes vykdomiyii, istatymii leidybos ir teismini^ 
institucijii zinioje, taciau viesai neprieinamii, tick, kiek tokiomis paciomis sq^lygomis 
tokios kopijos but^ prieinamos jos teisesaugos ar teisminems institucijoms. 
Vadovaudamasi siuo punktu, prasomoji valstybe gali savo nuoziura visiskai ar is 
dalles atsisakyti vykdyti prasym^ suteikti teisin? pagalb^. 

3. Pagal si straipsni pateiktii dokumentq autentiskumas, pateikus prasym£(, 
tvirtinamas uz juos atsakingo pareiguno, naudojantis prie sios Sutarties pridedama C 
forma. Esant prasymui, tokixi dokumenti^ nebuvimas arba neegzistavimas tvirtinamas 
naudojantis prie sios Sutarties pridedama D forma. C forma patvirtinti dokumentai 
arba D forma patvirtintas tokiii dokumentii nebuvimas arba neegzistavimas, 
prasanciojoje valstybeje priimami kaip juose isdestytii dalykij irodymas. 

10 straipsnis 
Atvykimas iprasanci^^valstyb? 

1. Kai prasancioji valstybe praso, kad asmuo atvyktii i tq, valstyb? arba itreci^^ 
valstyb§, prasomoji valstybe kviecia toki asmeni atvykti i atitinkamj^, prasanciosios 
valstybes arba treciosios valstybes institucij^. Prasomosios valstybes centrine 
institucija nedelsdama informuoja prasanciosios valstybes centring institucijq^ apie to 
asmens atsakym^. 
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2. Prasancioji valstybe nurodo, kokia dalimi bus apmoketos to asmens islaidos. 
Atvykti sutinkantis asmuo gali prasyti prasanciosios valstybes avanso sioms islaidoms 
padengti. Sis avansas gali buti perduodamas per prasanciosios valstybes ambasad^ 
arba konsulat^ 

3. Prasanciosios valstybes centrine institucija gali save nuoziura nustatyti, kad 
pagal si straipsni [ prasanci^^ valstyb? atvykstanciam asmeniui nebus iteikti 
dokumentai, jis nebus sulaikytas, jo laisve nebus kitaip apribota uz veik^ kuri buvo 
padaryta, ar nuteisim^iki jam isvykstant is prasomosios valstybes. 

4. Siame straipsnjje numatyto leidimo atvykti ir btiti galiojimas baigiasi po 
septyniii dieni^ nuo to laiko, kai prasanciosios valstybes kompetentinga istaiga 
informavo pagal si^ Sutarti atvykusi asmenj^ kad jo buvimas nera daugiau butinas, o 
asmuo, galedamas isvykti, neisvyko arba isvyk?s savo noru grizo. 

1 1 straipsnis 
Asmenii, kurixi laisve apribota, perdavimas 



1. Asmuo, kurio laisve apribota prasomojoje valstybeje ir kurio buvimo 
prasanciojoje valstybeje arba treciojoje valstybeje siekiama sioje Sutartyje numatytos 
pagalbos tikslais, yra perduodamas is prasomosios valstybes iprasanci^^valstyb? 
arba [ treci^^, valstyb?, jeigu su tuo sutinka pats asmuo ir abiejii valstybii^ centrines 
institucijos. 

2. Asmuo, kurio laisve apribota prasanciojoje valstybeje ir kurio buvimo 
prasomojoje valstybeje yra siekiama sioje Sutartyje munatytos pagalbos tikslais, gali 
buti perduodamas is prasanciosios valstybes [ prasom^^ valstyb?, jei su tuo sutinka 
pats asmuo ir abiejii valstybiij centrines institucijos. 

3. Sio straipsnio tikslais: 

a) priimancioji valstybe yra igaliota ir jpareigota apriboti perduoto asmens 
teises, nebent abi centrines institucijos yra susitarusios kitaip; 

b) perduoto asmens, be jo sutikimo, nereikalaujama duoti parodymus prasyme 
neapibreztame procese; 

c) priimancioji valstybe gr^ina perduot^ikalint^asmeni siuncianciajai 
valstybei is karto, kai t^ leidzia aplinkybes, arba kitu abiejii centriniii 
institucija sutartu btidu; 

d) priimancioji valstybe nereikalauja is siuncianciosios valstybes pradeti 
ekstradicijos ar bet kurj kit£i process del perduoto asmens gr^inimo; ir 
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e) laikas, kuri perduoto asmens teises yra apribotos priimanciojoje valstybeje, 
[skaitomas [ siuncianciosios valstybes paskirt^bausmes terming 

f) kai gaunancioji valstybe yra trecioji valstybe, prasancioji valstybe imasi visij. 
butinii priemoniq. sios dalies reikalavimams [vykdyti. 

4. Priimanciosios valstybes centrine institucija gali suteikti perduodamam asmeniui 
leidim^ atvykti ir buti pagal tas pacias 10 straipsnyje nustatytas s^lygas ir sio 
straipsnio 3 punkte numatytas taisykles. 



12 straipsnis 

Asmenii ar daikti^ buvimo vietos ar tapatybes nustatymas 

Jei prasancioji valstybe siekia, kad prasomojoje valstybeje btitii nustatyta asmeni^ 
ar daiktii buvimo vieta ar tapatybe, prasomoji valstybe imasi visii priemonin asmenq 
ar daiktii buvimo vietai ar tapatybei nustat5^i. 

13 straipsnis 
Dokumentii |teikimas 

1. Prasomoji valstybe imasi visi^ priemoniii jteikti dokumentams, is dalies ar 
visiskai susijusiems su teisines pagalbos prasymu, kur[ pagal sios Sutarties nuostatas 
pateikia kita valstybe. 

2. Prasancioji valstybe pries pakankam^ laik^iki numatyto atvykimo perduoda 
prasym^lteikti dokumentus, kuriais reikalaujama, kad asmuo atvyktij [ prasanciosios 
valstybes institucij^. 

3. Prasomoji valstybe gr^zina prasanciajai valstybei ^teikimo [rodym^^prasyme 
nurodytu btidu. 

14 straipsnis 
Krata ir arestas 



1. Prasomoji valstybe vykdo prasym^ atlikti krat% arest^ir bet kokio daikto 
perdavimq. prasanciajai valstybei, jeigu prasyme suteikti teisin? pagalbq_ nurodoma 
informacija, pateisinanti tokius veiksmus pagal prasomosios valstybes istatymus. 

2. Pagal prasanciosios valstybes centrines institucijos prasym^ kiekvienas arestuot^ 
daikt^ saugoj^s prasomosios valstybes pareigunas, pasinaudodamas prie Sutarties 
prideta E forma, patvirtina daikto tapatyb?, saugojimo trukm? ir bet kokius jo bukles 
pakitimus. Tokie patvirtinimai prasanciojoje valstybeje priimami kaip juose isdestytii 
dalykii tiesos [rodymas. 
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3. Prasomosios valstybes centrine institucija gali reikalauti, kad prasancioji 
valstybe laikytijsi s^lygq, butinii apsaugoti treciosios salies interesams [ daiktus, kurie 
bus perduoti. 

4. Prasomosios valstybes centrines institucijos deda visas pastangas, kad butq 
gautas kiekvienas reikalingas leidimas daiktii perdavimui, jeigu tokio leidimo 
reikalauja sios valstybes Istatymai del importo, eksporto ar kitokio daikti^ perdavimo. 

15 straipsnis 
Daiktq gr^inimas 

Prasomosios valstybes centrine institucija gali reikalauti, kad prasanciosios 
valstybes centrine institucija kaip imanoma greiciau gr^zinti^ bet kokius daiktus, 
iskaitant dokumentus ar kitus [kalcius, kurie buvo jai pateikti vykdant pagal si^ Sutarti 
pateikt^prasym^. 

16 straipsnis 

Teisine pagalba konfiskacijos procese 

1. Jei vienos is Susitarianciiyii Saliii centrine institucija [sitikina, kad 
nusikalstamos pajamos ar nusikaltimo irankiai yra kitos salies teritorijoje ir pagal 
pastarosios [statymus gali btiti konfiskuojami ar kitaip paimti, ji apie tai gali 
informuoti kitos salies centrin? institucija. Jei Sails, gaunanti si^ informacij^ 
naudojasi jurisdikcija siuo atzvilgiu, ji gali pateikti si^ informacij^ savoms 
institucijoms, kad butq nustatyta, ar bet koks veiksmas yra tinkamas. Sios institucijos 
priima sprendim^^ pagal savo valstybes istatymus. Salies, kuri gavo informacij^ 
centrine institucija informuoja informacij^pateikusios Salies centring institucija apie 
veiksmus, kuriij buvo imtasi. 

2. Susitarianciosios Salys, kiek tai leidzia jn atitinkami istatymai, teikia viena kitai 
teisin? pagalb^ procesiniuose veiksmuose, konfiskuojant nusikalstamu biidu gautas 
pajamas bei nusikaltimo [rankius, atlyginant zal^nuo nusikaltimo nukentejusiems 
asmenims ir surenkant baudas, paskirtas baudziamojo proceso metu. Tai gali apimti 
tokius veiksmus, kaip laikin^pajamiiar nusikaltimo |rankiij. isemim^is apyvartos 
nebaigtoje byloje. 

3. Susitariancioji Salis, sauganti nusikalstamu budu gautas pajamas ir nusikaltimo 
irankius, perduoda juos pagal savo istatymus. Kiekviena Susitariancioji Salis gali 
perduoti kitai Saliai visi^^ arba dali tokio turto, arba pajamas, gautas ji pardavus, kiek 
tai leidzia perduodancios Salies istatymai, ir tokiomis si^^lygomis, kokios, jos 
nuomone, yra tinkamos. 
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16 bis straipsnis 
Banko infomacijos nustatymas 

1. a) Prasanciosios valstybes prasymu prasomoji valstybe pagal sio straipsnio 
nuostatas skubiai issiaiskina, ar jos teritorijoje esantys bankai turi informacijos apie 
tai, kad nustatytas fizinis ar juridinis asmuo, [tariamas arba kaltinamas padar^s 
nusikaltim% yra kokios nors banko s^skaitos ar s^skaitii turetojas. Savo tyrimii 
rezultatus prasomoji valstybe skubiai pranesa prasanciajai valstybei. 

b) a pimkte apibudintii veiksmq taip pat gali biiti imamasi siekiant nustatyti: 

i) informacij^ apie fizinius ar juridinius asmenis, nuteistus uz koki nors 
nusikaltim^ ar su juo susijusius; 

ii) nebankiniii finansiniij istaigi^ turim^ informacij^ 

iii) finansines operacijas, nesusijusias su s^skaitomis. 

2. Papildant sios Sutarties 4 straipsnio 2 dalies reikalavimus, sio straipsnio 1 dalyje 
apibudintame informacijos prasyme nurodoma: 

a) fizinio ar juridinio asmens, susijusio su tokiij s^skaitij. ar operacijn buvimu, 
tapatybe; 

b) pakankamai informacijos, leidziancios prasomosios valstybes kompetentingai 
institucijai: 

i) pagr^stai [tarti, kad atitinkamas fizinis ar juridinis asmuo dalyvavo padarant 
nusikaltim^ ir kad bankai ar nebankines fmansines [staigos prasomosios 
valstybes teritorijoje gali tureti prasomos informacijos; 

ii) daryti isvad% kad prasoma informacija yra susijusi su baudziamosios bylos 
tyrimu ar procesu; ir 

c) kiek imanoma, informacijos apie tai, kuris bankas ar nebankine fmansine 
istaiga gali buti susijusi, ir kita informacija, kurios turejimas gali padeti sumazinti 
tyrimo mast^. 

3. Jei veliau, Europos Scyungai ir Jungtinems Amerikos Valstijoms pasikeiciant 
diplomatinemis notomis, nebus nustatyta kitaip, pagalbos prasymus pagal si straipsni 
vieni kitiems perduoda: 

a) Lietuvos Respublikoje - Generaline prokuratura; 

b) Jungtinese Amerikos Valstijose - uz Lietuvos Respubliki^^ atsakingas atase, 
atstovaujantis: 

i) JAV Teisingumo departamento Narkotikii kontroles administracijai del jos 
jurisdikcijai priklausanciii reikalu; 
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ii) JAV Vidaus saugumo departamento Imigracijos ir muitii kontroles biurui 
del jo jurisdikcijai priklausancin reikaliy 

iii) JAV Teisingumo departamento Federalinio tyrim^ biurui del visii kitq 
reikal^. 

4. Jungtines Amerikos Valstijos ir Lietuvos Respublika pagal si straipsni teikia 
pagalb^ del pinign plovimo ir teroristines veiklos, uz kuri^ baudziama ir pagal 
prasanciosios, ir prasomosios valstybin [statymus, bei del kitos nusikalstamos veiklos, 
apie kuri^jos gali pranesti viena kitai. 

5. Prasomoji valstybe reaguoja iprasym^pateikti medziagq. apie s^skaitas ar 
operacijas, nustatytas pagal s[ straipsnj, vadovaudamasi sios Sutarties nuostatomis. 

16 ter straipsnis 
Jungtines tyrimo grupes 

1 . Atitinkamose Jungtiniii Amerikos Valstijii ir Lietuvos Respublikos teritorijose 
gali buti steigiamos ir gali veikti jungtines tyrimo grupes, kad butq palengvinti 
nusikaltimii tyrimai ar baudziamasis persekiojimas, susij§ su viena ar daugiau 
Europos Sqjungos valstybiij. nariij. ir Jungtinemis Amerikos Valstijomis, tais atvejais, 
kai Jungtines Amerikos Valstijos ir Lietuvos Respublika mano, kad tai tikslinga. 

2. Del grupes veiklos tvarkos, t. y. jos sudarymo, veiklos laikotarpio, vietos, 
organizavimo, funkcijn, paskirties ir kurios nors valstybes grupes nariij dalyvavimo 
tyrimo veiksmuose, vykstanciuose kitos valstybes teritorijoje, jgaliojimii, susitaria 
atitinkamii suinteresuotii valstybiij nustatytos kompetentingos institucijos, atsakingos 
uz nusikaltimii tyrim^ ar baudziam^ji persekiojimq^. 

3. Atitinkamn suinteresuotii valstybiij nustatytos kompetentingos institucijos 
tokios grupes steigimo ir veiklos tikslais keiciasi informacija tiesiogiai, isskyrus 
atvejus, kai valstybes gali susitarti del kitijtam tinkami^ susizinojimo kanali^, nes 
akivaizdu, jog del isskirtinio sudetingumo, plataus tyrimo masto ar kitii susijusin 
aplinkybiii yra btitinas labiau centralizuotas kai kuriii ar visii aspektij koordinavimas. 

4. Jei jvmgtinei tyrimo grupei reikia imtis tyrimo priemonixi vienoje is grup? 
sudaranciii valstybii}, tos valstybes grupes narys gali prasyti savo kompetentingit 
institucijn, kad jos imt^si tii priemoniij kitoms valstybems nepateikiant savitarpio 
teisines pagalbos prasymo. Reikalaujamas teisinis standartas tai priemonei [vykdyti 
toje valstybeje turi buti tas standartas, kuris taikomas jos vidaus tyrimo veikloje. 



16 quater straipsnis 
Apklausa vaizdo konferencijos budu 

1. Jungtines Amerikos Valstijos ir Lietuvos Respublika sudaro s^lygas naudotis 
vaizdo perdavimo technologija prasomojoje valstybeje esanciam liudytojui ar 
ekspertui apklausti byloje, kuriai gali biiti teikiama savitarpio teisine pagalba. Tick, 
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kiek siame straipsnyje nera konkreciai nustatyta, si^ procedure reglamentuojancios 
s^lygos yra tokios, kokios yra kitais atzvilgiais numatytos pagal si^ Sutarti. 

2. Prasancioji ir prasomoji valstybes konsultuojasi, kad gaiety lengviau spr^sti 
teisinius, techninius ar logistinius klausimus, kurie gali iskilti vykdant prasym^. 

3. Nepazeidziant jurisdikcijos pagal prasanciosios valstybes teis§, uz vaizdo 
konferencijos metu liudytojo ar eksperto ductus tycinius melagingus parodymus ar 
kit^neteiset^elgesiprasomojoje valstybeje baudziama taip lyg tos veikos hvcbi 
padarytos vidaus proceso metu. 

4. Sis straipsnis nedraudzia naudoti kitus parodymii gavimo biidus prasomojoje 
valstybeje, galimus pagal taikytin^ sutartj^ ar teis?. 

5. Prasomoji valstybe gali leisti vaizdo konferencijos technologijq^ naudoti kitiems 
negu sio straipsnio 1 dalyje apibiidintiems tikslams, iskaitant asmenii ar objektu 
atpazinim^arba tyrimui svarbiq pareiskimij. gavim^. 

17 straipsnis 
Suderinamumas su kitomis sutartimis 



Sioje Sutartyje nustatyta teisine pagalba ir procediiros nedraudzia 
Susitarianciosioms Salims teikti teisin? pagalb^kitai Susitarianciajai Saliai, remiantis 
kitij. taikytinq tarptautiniij sutarciii ar savo nacionaliniii istatymx^ nuostatomis. 
Susitarianciosios Salys taip pat gali teikti teisin? pagalbc^ pagal dvisalius susitarimus, 
sutartis ar taikytin^ praktik^. 

18 straipsnis 
Konsultacijos 

Siekdamos efektyviau taikyti si% Sutarti, Susitariancixjjxi Saliii centrines institucijos 
savo sutartu laiku tariasi. Centrines institucijos taip pat gali susitarti del praktiniii 
priemoniij, kurios gali biiti butinos sios Sutarties vykdymui palengvinti. 

19 straipsnis 
Galiojimo pasibaigimas 

Kiekviena Susitariancioji Sails, nusii^sdama kitai Susitarianciajai Saliai rasytini 
pranesim^ gali nutraukti sios Sutarties galiojimj^. Sutartis nustoja galioti praejus 6 
menesiams nuo pranesimo dienos. 
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A FORMA 



VERSLO DOKUMENTXJ AUTENTISKUMO PATVIRTINIMAS 

As, (vardas, pavarde) , budamas liudytoju ir 

informuotas, kad uz melaging^ liudijim^ galiu buti patraixktas baudziamojon 
atsakomyben, patvirtinu: 

As dirbu/esu susij^s su (imones, kurios 

dokumentii prasoma, pavadinimas) ir uzimu 

(oficialios pareigos) ir pagal pareigas esu igaliotas ir 

kompetentingas patvirtinti: 

Visi cia pridedami dokumentai yra saugomi auksciau nurodytos [mones. Sie 
dokumentai: 

(A) buvo sudaryti tuo metu arba apytiksliai tuo metu, kai ivyko juose nurodyti 
faktai, apie siuos faktus zinancio asmens arba remiantis jo perduota informacija; 

(B) buvo vedami imones reguliarios veiklos metu; 

(C) buvo imones vedami nuolatos; ir 

D) jei nera originalas, tai yra jo dublikatas. 

(sudarymo data) 

(sudarymo vieta) 

(parasas) 
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B FORMA 



VERSLO DOKUMENTIJ NEBUVMO AREA 
NEEGZISTAVIMO PATVIRTINIMAS 

As, (vardas, pavarde) , budamas liudytoju ir 

informuotas, kad uz melagingEj. liudijim^ galiu buti patrauktas baudziamojon 
atsakomyben, patvirtinu: 

Dirbu/esu susij?s su (imones, kurios 

dokumentq prasoma, pavadinimas) ir uzimu 

(oficialios pareigos) ir pagal pareigas esu igaliotas ir 

kompetentingas patvirtinti: 

Kadangi dirbu auksciau nurodytoje imoneje, esu susipazin?s su jos vedamais 
dokumentais. Jmone veda dokumentus, kurie: 

(A) sudaromi tuo metu arba apytiksliai tuo metu, kai ^vyksta juose nurodyti faktai, 
apie siuos faktus zinancio asmens arba remiantis jo perduota informacija; 

(B) vedami imones reguliarios veiklos metu; 

(C) [mones vedami nuolatos. 

Tarp tokiu budu vedamii dokumentxi yra dokumentai asmenii ir organizacijvj, kurie 
atsiskaitineja ar kitaip sudaro verslo sandorius su auksciau nurodyta [mone. As 
kruopsciai patikrinau ar liepiau patikrinti siuos dokumentus. Nebuvo rasta jokiii 
dokumentii apie sandorius tarp sios jmones ir toliau isvardytij. asmemi ir organizacijii: 

Jei si imone butit atsiskaitinejusi auksciau isvardytij asmerai ar organizacijn vardu 
ar dalyvavusi sandoriuose su jais, tctfaktq^liudytiijos sudaryti verslo dokumentai. 

(sudarymo data) 

(sudarymo vieta) 

(parasas) 
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C FORMA 

OFICIALiy DOKUMENTIJ AUTENTISKUMO PATVIRTINIMAS 
As, (vardas, pavarde) , patvirtinu: 

1. (valstybines istaigos pavadinimas) 

yra (salis) vyriausybine [staiga arba 

agenttira, istatymii igaliota vesti oficialius dokumentus, isdestancius faktus, apie 
kuriuos pagal istatymq^ turi buti pranesama, kurie turi btiti iregistruojami ir 
archyvuojami; 

2. mano pareigos auksciau nurodytoje valstybineje [staigoje yra 

(oficialus pavadinimas) ; 

3. vykdydamas savo tamybines pareigas, as padariau teisingas ir tikslias sios 
valstybines [staigos dokumentiikopijas; ir 

4. sios kopijos aprasomos zemiau ir pridedamos. 
Dokumentii aprasymas: 

(parasas) 

(Oficialus herbinis antspaudas arba antspaudas) 
(data) 
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D FORMA 



OFICIALIU DOKUMENTU NEBUVIMO AREA 
NEEGZISTAVIMO PATVIRTINIMAS 

As, (vardas, pavarde) , patvirtinu: 

1 . (valstybines [staigos pavadinimas) yra 

(salis) vyriausybine [staiga arba 

agentura, istatymii jgaliota vesti oficialius dokumentus, isdestancius faktus, apie 
kuriuos pagal istatym^ turi buti pranesama, kurie turi buti iregistruojami ir 
archyvuqjami; 

2. zemiau aprasomos rusies dokumentuose pateikiami faktai, apie kuriuos pagal 
istatymus turi buti pranesama, jie turi buti iregistruojami arba surisami [ hy\^, ir 
auksciau nurodyta valstybine istaiga reguliariai apie tokius faktus pranesa, iregistruoja 
arba surisa [ byl^ 

3. mano pareigos auksciau nurodytoje valstybineje istaigoje 

(oficialus pavadinimas) ; 

4. vykdydamas savo tamybines pareigas, as, ieskodamas zemiau aprasytii 
dokumentij, kruopsciai patikrinau arba nurodziau, kad butij patilcrinti auksciau 
nurodytos valstybines ^staigos dokumentai; ir 

5 . tokiii dokumentii nebuvo rasta. 
Dokumentii aprasymas: 

(parasas) 

(Oficialus herbinis antspaudas arba antspaudas) 
(data) 
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E FORMA 



ARESTUOTIJ DAlKTy PERDAA/MO PATVTRTINIMAS 

As, (vardas, pavarde) , budamas 

liudytoju ir informuotas, kad uz melaging^ liudijim^ galiu btiti patrauktas 
baudziamojon atsakomyben, patvirtinu: 

1. As dirbu (salis) ir mano pareigos 

yra (pareigos) . 

2. As peremiau saugoti zemiau isvardytus daiktus is (asmens 

vardas ir pavarde) (data) (vieta) 

; ir 

3. Perdaviau zemiau isvardytus daiktus (asmens vardas ir 

pavarde) (data) (vieta) tokios 

pacios bukles, kokia buvo juos gavus (arba, jei bukle pakito, kaip nurodyta zemiau). 

Daiktii apibtidinimas: 



Bukles pakitimai mano saugojimo metu: 



(data) 

(vieta) (Oficialus herbinis antspaudas arba 

antspaudas) 

(parasas) 
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